
【大公報訊】為紀念及慶祝
東江水供港60周年，康樂及文化
事務署轄下的弘揚中華文化辦公
室（弘揚辦）和水務署合作，由今
日（8月23日）至12月15日在香港
歷史博物館一樓大堂，舉辦 「一脈
相連 飲水思源──東江水供港60周
年」 展覽。展覽免費入場，透過珍貴
歷史相片及文字內容，介紹香港在上
世紀60年代應對旱災的情況和當時東
深供水建造工程，以及粵港兩地政府一
直以來就保障供港東江水水質及供水量
所做的工作。

國家自1965年起為香港供應東江

水，是維持香港繁榮穩定的重要基石。延
綿不絕的東江之水翻山而來，不但緩解了
香港的缺水問題，更體現了內地與香港同
胞血濃於水的深厚情誼。這個全長83公里
的大型跨流域供水工程，在短短一年建
成。來自珠三角地區上萬名建設者付出了
血汗，當中包括200多名來自廣東工學院
（今廣東工業大學）的師生，展覽將介紹
他們當年在工程中揮灑青春熱血的故事。

展覽亦設有互動問答遊戲，讓市民從
多角度了解這個龐大的供水工程，以及節
約用水的方法。場內並展示較早前舉行的
「慶祝東江水供港60周年」 小學親子繪畫
比賽得獎作品。

明清時期的地
方文獻中，已可見
粵語詞彙的書面記
錄。李燕萍在研究
中發現《廣東通
志》曾出現 「不曉
事者曰大頭蝦」 的
用語，而在《廣東
新語》，亦可見
「廣州謂新婦為心
抱」 「廣州為美曰
靚」 等記載。這些
資料顯示，不少今
日耳熟能詳的粵語
詞語，其實早已嵌
入書面語言之中，並非單靠口耳流傳。

多年來，李燕萍與片岡新持續整理《廣東通
志》、木魚書等不同文獻。這些資料除呈現語言
用法，也細緻描繪當時的社會風貌與人物性格。
李燕萍指出： 「在木魚書裏，我們發現它會清楚
區分對話和敘述的語氣，很多原以為只存在於口
語的用法，在書面語裏也能見到。」 有些詞語語
義延續至今，例如 「新抱」 至今仍用以稱呼兒
媳；也有些詞隨時代轉變而產生新意。以 「打邊
爐」 為例，早期多指燒水煮食，如今則成為一種
圍爐共食的方式，語義隨生活習慣而演變。
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▲《廣東通志》中，可見
「不曉事者曰大頭蝦」 等
用語。 書中插圖
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從傳教士筆下的語言教材，到報刊上的粵語
對話、商業文書與地方志，1535年至1935年間，
中外人士以廣東話書寫留下大量珍貴文獻，折射
出廣東社會的日常風貌與東西文化交流的軌跡。
多年來專注粵語研究的李燕萍與片岡新，近日合
著《我手寫我口─中外人士廣東話書寫》，並
發表新作，嘗試將這些散落於歷史角落的語言材
料重新串聯，拼出一條屬於廣東話的文化脈絡與
記憶地圖。

大公報記者 郭悅盈

東江水供港60周年展覽
香港歷史博物館舉辦

▼圖為上世紀60
年代東深供水建造工

程的珍貴歷史相片。

《魯賓遜漂流記》
粵語譯本為《辜蘇歷程》
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李燕萍與片岡新，一個是教外國人粵語的香港學
者，一個是學粵語的外國人──從不同背景走近廣東
話，後來成為生活與學術上的伴侶，共同展開長達25年
的研究旅程。

歷時25年 走訪多地圖書館
李燕萍笑言，他們的研究就像 「猜圖遊戲」 ，要從

零散的資料中拼湊出廣東話書寫的完整面貌。她出身香
港，早年曾在語言中心教授外國人學粵語，直到偶然翻
閱一份傳教士手稿，才發現這門語言背後蘊藏着龐大的
歷史體系，從此一頭栽進資料蒐集與系統整理。

片岡新則來自日本，來港前已學習普通話，40年前
初次踏足香港，30年前正式定居。他回憶，最初在街上
看到招牌，明明是熟悉的漢字，卻與課堂上所學的中文
大異其趣，聽到的語言也完全不同，這種 「熟悉又陌
生」 的錯位感激起了他對廣東話的興趣，從語言差異出
發，一步步走進廣東話書寫的歷史世
界。 「廣東話的書寫是一個非常大的世
界，而我們現在研究的，只是其中很小
的一部分。」 他說。

早期留下廣東話書寫紀錄的，不是
廣東人自己，而是外國人，尤其是傳教
士。片岡新提到： 「他們為了傳教，要
學當地語言，有些人甚至還沒踏足廣
東，就已經透過教材開始學粵語了。」
例如英國劍橋大學聖經館就藏有不少傳
教士以廣東話撰寫的宗教文稿與教材，
反映語言與宗教傳播的交會。

在這場歷時25年的研究中，兩位作
者走訪多地圖書館，包括日本的東北大
學與關西大學、英國的劍橋大學聖經
館、美國的哈佛大學、香港的香港大學
與浸會大學等地。 「其實我們在疫情期
間反而進度特別快，因為很多圖書館都開放
了電子版，我們不用出國也可以遠端查閱
稀有文獻。」 李燕萍說。

面對龐雜的資料，他們也試圖自建
系統。李燕萍解釋： 「我們把資料大
致分成三類：第一類是中國人自己
用廣東話書寫的文獻，比如地方
志；第二類是中國人寫給外國人
看的，包括用廣東話音譯英語
的教材、翻譯資料；第三類
則是外國人自己寫的廣東話
文獻，例如傳教士的手
稿、報刊文章、漫畫等
等。」 他們在分類後，再
按時代脈絡梳理語言演
變的軌跡──從明代地
方志對 「大頭蝦」 「打
邊爐」 等詞語的記錄，
到19世紀出版的《粵
音指南》，再到粵語
報刊與白話漫畫的出
現，廣東話書寫的形
式與內容不斷變
化，也折射出廣東
社會的語言使用與
文化流動。

◀舊時報刊漫畫中
的粵語口語文字。
書中插圖

20世紀初出版的《辜蘇歷程》，
是《魯賓遜漂流記》的廣東話版本，全
書以廣東話拼音書寫，是少見的語音化
翻譯文本。書中不僅出現 「古人有話，
三軍未動糧草先行」 等融合粵語與中國
諺語的語句。此外，角色 「Friday」 也
被譯作 「啊五」 ，語氣貼近廣東本地口
語。 「整本書都是用廣東話拼音寫成
的，讀起來很有味道，風格也很不一
樣。」 片岡新說。這些例子也讓兩位作
者意識到，粵語書寫其實早已在不同媒
介中悄然展開。
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◀位於廣西賓陽縣的程思遠
故居。 網絡圖片

今年是紀念中國人民抗日戰爭勝利八十周
年，也是程思遠先生陪同李宗仁先生回歸祖國
六十周年。程思遠就是在一九三八年抗日戰爭
中，結識當時國民政府軍事委員會政治部副部
長周恩來，那是他第一次接觸中國共產黨高級
領導人，從此開始了他與中國共產黨半個世紀
的交情。

程思遠出身廣西，從北伐革命軍文書做到
中華民國代總統李宗仁的機要秘書，一九四九
年後定居香港，一九六五年促成李宗仁回到祖
國。他不僅是政治家，還是出色的社會活動
家，他喜歡讀書、寫文章、曬太陽，且深諳養
生之道。

程思遠是我的公公，原來我叫他 「程伯
伯」 ，因為他與我的父親同為李宗仁先生的部
下，從小我就認識他。公公身高七尺，相貌堂
堂，風流瀟灑，衣着講究，頗有風範。雖然出
自廣西鄉村，但年幼有志，以鄉試第一名考取
國民革命軍文書，從此走出家鄉，憑自己的努
力，從文書做到國民黨高級長官，後赴歐洲攻
讀，取得博士學位。

公公的口才與文章一樣精彩。最為人樂
道，傳為美談的是這件事。當年，公公五上北
京，兩赴歐洲，冒着生命危險，促成並陪同李
宗仁先生回到祖國，轟動世界。李宗仁在機場
的一番由衷的即席講話錚錚有聲： 「自誓有生
之日，即是報效祖國之年，耿耿此心，天地可
表。」 肺腑之言浩然之舉，感動了無數海內外
炎黃子孫。回國幾天後，他們一行人正興致勃
勃地參觀一家工廠，突然接到通知，毛澤東主
席要接見。一行人來到中南海，毛澤東在新修
的游泳池旁的休息室接見他們。毛主席一見李
先生就笑了，大聲說， 「哈哈，德鄰（李宗仁
字德鄰）先生，你這次回來是 『誤上賊船』
哪！」 李宗仁不禁一怔，一時語塞，不知怎麼

回答，身邊的公公馬上接口說： 「我們是搭上
慈航，渡登彼岸了。」 毛澤東不禁注意地看了
看他，笑了。這個被他稱為 「久聞大名，如雷
貫耳」 的程思遠，果然不是浪得虛名。

公公生性達觀，為人機敏、幽默，且特別
有急智，是社交場上出色的活動家。不論是國
家國際的大場合，還是同儕友人的小聚會，凡
有他在絕無冷場，一句恰到好處的言語，能令
峰迴路轉別開生面。他健談，但不炫耀，調
侃，絕不失禮，玩笑，恰到分寸，君子之風泱
泱坦蕩。他隨和真摯，常說： 「無事不可對人
談，無話不可對人說，與人交往要肝膽相照，
以誠為本。」 上至中央領導，下到工作人員，
乃至司機、警衛，都喜歡他，敬重他。

家中有兩多，一是朋友多，時常賓客滿
門，台灣、香港、國際友人；政治、文學、藝
術，專業人士，舊友新知，家中常常招待八方
來客。公公不抽煙不飲酒，但對三餐有要求。
早餐，是他自己做，烤好麵包，塗上厚厚的黃
油芝士，從來不怕膽固醇和油脂。家中廚師是
北方人，在婆婆的指導下，學會了做廣東菜，
煲的廣東湯、蒸魚、南方小炒頗有風味，合公
公口味，也是友人們平日少食的港式家庭風
味。吃過飯，朋友們就會到客廳喝茶、咖啡暢
談，公公引經據典談笑風生，他聲音洪亮，自
譽 「金玉之聲」 。

二是家中書多。但凡有作為的人，讀書多
記性好，公公也一樣，過目不忘。有一次，他
趕寫一篇文章，需要核對一個人名，他從書架
上拿出一本書交給我，讓我幫他找，我翻過書
沒有找到，他說一定有，馬上自己來找，果然
找到，使我自慚疏忽大意。他的書法自成一
體，常有人請他題字，他都樂於成全，如果是
對方自己選詞句，他要查找來源，確保準確無
誤。他一直謝絕機關委派秘書，文章講稿自己

寫，凡事親力親為，他的這些長處，是天賦，
也是後天的自我要求。

他博學多聞，連毛澤東主席也說他 「博覽
群書，學問深」 。他最喜歡看書、讀報，家中
除了必要的傢具，都是書。客廳一隻單人紅皮
沙發，是他最喜歡的地方，大多數時間他都靠
在那裏，把腿搭在前方的茶几上看書看報，家
裏有許多份報紙，他最喜歡的是《參考消
息》。不論外面多麼吵，有什麼干擾，他都專
心致志心無旁騖。晚年他最常讀的書是《資治
通鑒》，邊看邊做批註，書上密密麻麻寫滿感
受和思考。他看書非常仔細，常有新發現，有
一次他叫我上前，指着書讓我看，說是找到了
楊貴妃的家鄉出處。公公留給我們最多的遺產
是書，有他的親筆撰寫、有中外名著和難得的
經史資料，至今堆滿一間房，這對於我，一個
以寫作為生的人，如同萬貫家財。

有一件事，對於作為創作者的我記得十分
清楚。一九八七年是 「七．七」 盧溝橋事變爆
發五十周年，中央舉辦紀念抗戰的系列活動，
廣西電影製片廠籌拍反映台兒莊大捷的影片
《血戰台兒莊》。抗戰期間，公公作為國民政

府軍事委員會副參謀總長白崇禧辦公室秘書，
親歷了台兒莊大戰。他對這部影片非常關注，
從劇本創作到攝製，提了很多寶貴意見，並提
供了大量歷史資料。影片攝製完成送審時遇到
不同意見，有些意見不同意此片上映，公公應
邀參加審片會，因為我的專業，也帶我隨行。
觀影之後，所有眼睛都看着他，等着聆聽他的
意見，他嚴肅鄭重地向有關領導和審片方提出
自己看法，肯定這部影片符合歷史事實，應該
上映很有意義。他的堅持得到中央領導支持，
《血戰台兒莊》得以在全國上映，影片在海內
外引起巨大反響。公公是有原則的，該堅持的
絕不妥協、模棱兩可。

公公有一套養生之道，夏天去北戴河游
泳，平日在家中院落曬太陽，腰不彎背不駝，
三餐定時，以九十七歲高齡辭世。他說，自己
一生經歷了晚清、民國、新中國，親身參與抗
日戰爭，見證侵略者的失敗，人民的最終勝
利，他目睹舊中國的崩潰，親歷新中國的崛
起，他以無黨派愛國人士身份參政議政，為愛
國統一作出終身貢獻。

我的先生出生在香港，隨父親全家從香港
返回內地時才十三歲，如
今已是七十有餘。在此舉
國紀念中國人民抗日戰爭
勝利八十周年之際，懷念
我的公公父輩，學習他的
品德，以我手中一支筆，
以我們的餘熱，投身他未
竟的事業，不負他的所託
所望。
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溫不增華寒不改葉
──懷念我的公公程思遠

何冀平
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